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plus $6.00 shipping 


ES 


This Is the largest and 
most comprehensive ever written defending the King 
James Bible. These discounts enable you to share it 
with your friends. 


Buy 3 at the regular price, get one free. 


25% off 4 or more — each 
(4 are $103.00 including shipping) 

Buy 5 at the regular price, get 3 free. 

37% off 8 or more — each 


(Case of 8 is $175.00 including shipping) 


SHIPPING FOR 

OTHER ITEMS: $ 1.00 - $ 20.00 add $ 5.00 
$ 21.01 - $ 30.00 add $ 6.00 
$ 30.01 - $ 40.00 add $ 7.00 
$ 40.01 - $ 80.00 add $ 8.00 
$ 80.01 and over, add 1096 

FOREIGN ORDERS: 


Double shipping. Send check payable through U.S. Bank in 
U.S. Funds or Postal Money Order. 


BY PHONE: 
Questions? Call or Fax: 276-251-1734 


BY MAIL: Send check, money order, or credit card (VISA, 
MasterCard, American Express, or Discover) number and 
expiration date to: (VA residents add 5% sales tax) 


A.V. Publications Corp. 
P.O. Box 280 
Ararat, VÀ 24053 USA 


Other books supporting the King James Bible at: 


osoq SUISN s10jsed pue s1oqoeo? 
Aq pojuosoJd oq ued (o^0q?) səmə] orpne 


JO UO so1n]29[ Jo siot p ur possnosip 
SI YOTYM Yoreasal JO s1eoÁ / wo pedo[oAop 

'sjueurodmnbod 
Sul9jsÁs [[ 22W s193ynduroo X SO YSL pue qx SMOpUIA, 'oouds osrp prey oo1j 
aN OT ‘WYA HIN 8 ‘myos urojsÁs 193j9q 10 6 SQ "10sso001d 19}}9q 10 jq JOMOg 
:]sojuroejA *ooeds xsrp prey 2917 QIN 01 (pepueuruoooa1 GW 79) WVA HIN ZE 1919q 
10 06 tunnusg ‘3/0007 SMOPULM WIM Dd “JOYSIY 10 ¢ xoeq oora1es AVY p[nous f IN 


*oouds xsrp prey 2217 QIN 01 (pepueuruiooo: +qW pz) WVA AW 91 ((pepueuruoo: 193 
-jeq 10 umyuad) 10ss2201d 9gp p LN/86/66 SMOPUIM JIM Od :spuoureamber urejs&s 


pog AY] Jo amp up JO gc - ST SIO} 
-deyo ur so3onb syuaumnoop J] 'oumoji[ e JO oouoriodxo [eng 
“lids e sr sty} 3urpeos ‘Suyud 6p-LE8T IP st stp ‘EOST 
ur UIM AT[VUISTIO sem 3p ‘Buoj Sosed 0009 eU ‘S44 
-ADJ Jo yoog sS,2x0o4 Jo oY} SI SUL 


74044 Ay fo amp uy jo 
LZ Je3deqo o} uonrippe ue sopraold 3[ 'Qpc[ JO o[qrg WAD 
oY} Jo juourejso], MƏN usr[Su ou Aq porueduroooe ‘sased 
088I 1noqe SI 3| 'ouoÁ10A9 0} o[qe[reAe speur uooq o10Joq 
JoAou SLY epo? 000*0€$ 1940 W ponyea *(uore[sued usrgugg 
[eutsro oq) 3uourejso[ MON OY} uo A1ejuoululoo ,Snulse1; 


'&c 1edeqo ‘puoy (af fo amp uf ut suos 
-Ieduioo OSIOA sjuoumoop SIUL “JOIN UI ASH pue SOH 
'HSVN ‘ADIN AIN AINL 24} 9A01d pue Apostoo1d A [y otn 
you qsrue(] pue qsi[oq *uerursugog ‘YsI[suq *ueurror) *uer 
-Jey ‘ystueds ‘youory UNET HÁS *o1qod 5[oo1r) au 
'(se8ed 0011 'xo1dde) o[qtg souref Sury oy} 240/2q poread 
-de Kou se ‘sosensur] zı Ul juoumjso], MON A) Jo s[od 
-SOD) dy} Sururejuoo 


E! 


"[o1e9soa1 s, YOO oy} 
ur posn sjuaumnoop 23o[duroo 2914} JO so[rursov] orgde13 
-0joud joexo se [[9A se ‘sdnois 1949] Aq o[qeuoueos * 

ou Aq porueduioooe st WIOY-CO uo »[ooq au 


UO 2jqpu24vas ose SI YOO au 


aJo AHL 40 4MV N 


IVA 


> "REDE 
he 4 = i or ^ 
JAMES BIBLE 


KING 


Foreign Bibles are taken 
from Hutter’s Twelve 
Language Polyglot 

A.D. 1599, available 
from AV Publications in 
In Awe of Thy Word CD. 


John 4:42 


of the 


truth of the gospel; 
Which is «o 
| | | L| 
Col. 1:5, 6 


King James Bible Christ 
Greek Bible 
Old Latin Bible 
German Bible 


| Danish Bible 


Christos 


Christum 


Christus 


Christus 
Christo 
Christ 


NRSV, RSV 

Roman Catholic ed. 
Jehovah Witness ed. 
NKJV note 


“Oho is a liar but 
he that denieth that 
Jesus is the Christ? 
He is antichrist..." 

1 John 2:22 


Taken from 
In Awe of Thy Word 
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(C nly the King James Bible carries forward to this 
generation the words (and even the sounds) of the 
original English scriptures. This example, from the 
thousands in /n Awe of Thy Word, shows that prayer's 
powerful partner — fasting — disappears in this verse in 
the new versions (e.g. New International Version, Today's 
New International Version, English Standard Version, New 
Living Version, New Century Version, and Revised 
Standard Version) — now matching corrupt translations, 
such as the Catholic and Jehovah Witness Versions. 


*And he said unto them, 
This kind can come forth by 
nothing, but by prayer and 
fasting." Mark 9:29 


bidai yah fastubnya 
prayer and fasting 


gebedu and on faestene 
prayer and fasting 


NIV, TNIV, 
NASB etc. 


NKJV note 


Jehovah 
Witness 
Version 


See errors in ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 


cy esus Christ said, “He that believeth on me hath 
everlasting life" (John 6:47). The NIV, Holman 

Christian Standard Bible, and others change the gospel 
and omit “on me” saying,” 


“he who believes =< | X has everlasting life" 


One new version publisher wants to “meet sales thresholds 
by appealing to the broadest possible audience” (quoting 
Len Goss, former Zondervan editor, as cited on p. 1086 
of In Awe of Thy Word.) The narrow way of faith in Jesus 
Christ alone is not broad enough to generate huge 
profits. 


“He that believeth on me 
hath everlasting life.” 
John 6:47 


Gothic 
pre-A.D. 350 


galaubeiþ* du mis (pronounced 
believeth in me galieveth) 
Anglo-Saxon 


on me gelyfþ (pronounced gelievth) 
pre-A.D. 700 on me believeth 
Wycliffe beleueth in me 
1389 
Tyndale/Coverdale | beleveth on me 
1526-1534 
Geneva beleeueth in me 
1560-1599 


[NASB believes  haseternallife — | 


Jehovah Witness 
Version believes — — has everlasting life 


NKJV note believes .— has everlasting life 
See errors in HCSB, ESV, NRSV, RSV, NCV, etc. 


Miles Coverdale, editor of the a.p. 1535 edition of the 
English Bible said, “...the scripture... leaveth no poor man 
unhelped...And why? because it is given by the inspiration 
of God...” Read the views and Bible study secrets of the 
translators and martyrs in /n Awe of Thy Word (i.e. pp. 
847, chapters 15-16, 22-27). 


O nly the King James Bible always encourages 
“children to come unto” Jesus Christ and the 

“kingdom of God” (Mark 10:14) in Mark 10:24. 
Jesus said that believing “in me” and not “in riches” is the 
key to entering the kingdom of God. Imagine telling a 
little child, as new versions do, “Children, how hard it is 
to enter the kingdom of God!” 


By omitting the part of the verse that says “for them that 
trust in riches," new version editors of the Holman 
Christian Standard Bible, TNIV, and others, “take away 
from the words of the book.” According to Rev. 22:19, 
“God shall take away his part out of the book of life...” 


“Children, how hard is it for 
them that trust in riches to 
enter into the kingdom of 
God!” Mark 10:24 


baim (their) hugyandam afar faihau 
(to trust in riches) 

on (in) heora (their) feo (fees, 
riches) getruwigeap (trust) 

men tristyne in richessis 

for them that truste 

in their ryches 

for them that thrust in riches 


OMIT 


Gothic 
pre-A.D. 350 


Anglo-Saxon 
pre-A.D. 700 


Wycliffe1389 


Tyndale 
1526-1534 


Geneva 
1560-1599 


Bishops' 1568 


A 
c 
< 


NIV, TNIV 


NKJV note 


Jehovah 
Witness Version 


Catholic Version | OMIT 
See errors in HCSB, ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 


(^ nly the King James Bible matches “the 
scriptures...to all nations,” which the “Holy Ghost” 
gave “every nation under heaven” in their “own language” 
(Rom. 16:26, Acts 2:4, 5, 6). In Awe of Thy Word has a 
thorough collation of the valuable Nuremberg 12 Language 
Polyglot of a.D. 1599, showing that only the KJV matches 
the historic Greek, Hebrew, Syriac, Spanish, Italian, French, 
German, Danish, Old Latin, Polish and other language 
scriptures, written before the KJV. 


1599 Nuremberg 
Polyglot Bible the KJV of 1611? Mark 9:29 
Greek 1599 


A 
c 
< 


German 1599 
Italian 1599 
Spanish 1599 
Latin 1599 


Z 
< 


NKJV note 
Catholic Version 
J.W. Version 


See errors in the ESV, NLT, NRSV, RSV, NCV, etc. 
[| 


AU. Kaiia wn, TE XR T He | 
r- Burda duvar "rn T-O . mr | 
pan De aacra ce R urn DIIS 


Er il leur refpondit, Celle efgrze de 
diables né peut auzrcnimg fueci qus | 
par eraiboa & par satu. 


(O; nly the King James Bible is the “word of the truth 
of the gospel; Which is come unto you, as it is in all 
the world”? (Col. 1:5,6). New versions allow “another 
gospel,” warned of in 2 Cor. 11:4, to creep on to the pages 
of their versions. 


Actual samples of foreign language Bibles are shown in /n 
Awe of Thy Word. A complete facsimile of the entire 
Nuremberg Polyglot's Gospels is on the CD-ROM edition. 


Polyglot Bible the KJV of 1611? John 6:47 

| English 1599 — |inme See below 
[French 1599 — |enmoi — Seebelow | 
INV&TNIV — [Omit 
[Nase —  — j|Omit —— 
[Catholic Version [Omit 
|J W. Version [Omit 


47. Aul trate Mys uin i 
mod ap ug ipii d Dude an asp, 


En réeriteen verité ie wousdi , Qum 
croi en nol à He ecerielle, 


47. Amen,amendico va- 
bis, qui creditinme , habet 
vi tam zcernam, 


Arrey Fagbaid poer De 
that beleemerp de ec; bath cbertajting 
life. 


ar. "füarlib ^ trarfic ^ wb fite 
cod: Wer anmid glauber. Der bat 
Bae tiigi ele, 


Chambehipe fantelign: lee eager cher! ue for 


MEP TEA 


CyD ith men of other tongues and other lips will I 
speak ...saith the Lord.” 1 Cor. 14:21 
Wycliffe, editor ofthe a.D. 1384 edition of the English Bible, 
said, “The clergy cry aloud that it is heresy to speak of the 
Holy Scriptures in English, and so they would condemn the 
Holy Ghost, who gave tongues to the Apostles of Christ to 
speak the word of God in all languages under heaven” 
(p. 757, In Awe of Thy Word). 


Coverdale said, “...the Holy Ghost is as much the author of 
it in Hebrew, Greek, French, Dutch, and English, as in Latin" 
(p. 846, In Awe of Thy Word). 


Polyglot Bible the KJV of 1611? Mark 10:24 
Italian, French, Latin and others 
[English 1599 — |forthemthattriftinriches | 
[French 1599 | qui fefientesricheffes | 
INV&TNV [Omit 
[Nase — jOmit ——  — — — 


Iwuvmte [omit ë | 
[Catholic version [omit — | 
3- Ww. version Jomi — | 


id. oF mah Tu tone cu m 
oat rit hope aon, oj iz EUG Gui- 
Am pare pa ng 2 od vpi mea, 
war JoexeAerin Tag nae rug 
dii nig gga. Hg ie Parn- 
Amar Seow inhar 


NLY THE KING JAMES BIBLE.. 


12 Examples from the 1200 pa 


(^ nly the King James Bible has a built-in dictionary, 
with parallel peg-words that help the mind 

automatically find God's definition of any Bible word. 
Read about the use of this “line upon line" method by Wycliffe, 
Erasmus, Tyndale, Coverdale, the KJV translators, and martyrs 
in In Awe of Thy Word (Isa. 28:10). 


1. Line P&S 
Underline the words which surround the word in question. 


2. Look X3» 


Look for those same words repeated elsewhere: 


3. Find the meaning 


Find the word or words which occur in a parallel position to the 
word in question. 


“Let him refrain his tongue from evil... 


ola 
Let him eschew evil, and do good" 1 Peter 3:10, 11 
[Verse | Pegs | Definition | 
1 Pet. 3:10. | Let him...evil | eschew 
1Pet 3:11 | Let him...evil 
Ezek. 35: 5 | thou hast...hatred...blood 


Ezek. 35: 6 | thou hast...hated blood | sith — | 
Ezek. 35:10 


Titus 2:5 obedient unto their own... keepers at 
that...of God...In all things | home 
Titus 2:9,10 | obedient unto their own... LM 
that...of God...in all things D * 
Judges 9:2 | which...persons threescor 
and ten 
Judges 9:56| which...brethren | seventy | 
1John1:2 |  untyu | shew 
1 John 1:2 
1 John 1:3 


1 John 1:4 
1 John 1:5 


(C nly the King James Bible keeps the early English 
Bible words and sounds which codified the letter 
meanings recently discovered by computational linguists from 
MIT and Stanford Universities. Coverdale spoke of the Bible's 
“holy letters.” In Awe of Thy Word demonstrates all 26 letter 
meanings. One example (the letter *t") follows: 


i Tt The meanings of the letters and sounds are taught 
| in their first usage in Geneis. 


d 
a ve 
=== The letter ‘P is a picture of a pointer stick. The first 
usage of the letter ‘t’ in Genesis 1 is the pointer 
word “the.” 


* means ‘from there fo here’ 
(from the bottom point to the top point or vice versa). 


This definition is given in the second usage of the letter 
‘t in the word “there” in Gen. 1:3. 


“I am the... Truth" 1 (John 14:6). 


The t is a picture of the “| am" crossing earth's horizon — 
line. Jesus Christ bridged the gap, ‘from hell to heaven’ 
when, “The God of our fathers raised up Jesus, whom ye 
slew and hanged on a tree" (Acts 5:30). The ‘t, with its 
trunk and two branches, pictures the vertical “tree” of the 
knowledge of good and evil, the tree of life and the cross of 
Calvary (Gen. 2:9). The t points us to heaven. 


In Genesis 1 the t continues to point to things with “that,” 
"to," “them,” and “their.” Its stick bridges “things” 
“together.” “Together” is ‘to gather’ ‘from there to here.’ Its 
linear track moves from spot “two” to “third” place. 


» 66 


Genesis 2 and 3 continue pointing with “toward,” “this,” 
“these,” “they,” “thou,” and “them.” Single stick pronouns, 
such as “thy,” “thou,” “thine,” and “thee,” are singular. 
Objects move ‘from there to here’ with a “touch” and are 
“taken.” “[T]horns” and “thistles” point out and touch you. 
Words go ‘from here to there’ as they are “told.” “Time” 
moves ‘from one point to another’ and ‘from now to then’ 
with “til,” “thence,” and “then.” 


Magnus observes ‘t’s typically “linear track.” Linear Bible 
objects include the “tower,” “table,” “tablet,” “tares” (tall 
growths), “tackling” (long ropes), “tent” (held up by a linear 
pole), “throne” (a tall-backed chair), and the “tail.” Language 
that goes from ‘here to there,’ that is, from ‘one to another’ 
is "talk," “tell,” “told,” “thank,” “tattler” (long tongue), 
“testimony,” “testify,” and “testament.” Things which fall in 
a linear path are “tradition,” “tears” and “tiles.” We “travel,” 
“traverse,” “tread,” and “till” the ground in a linear path ‘from 
here to there.’ Communication is from a “teacher” to each 
person. To leave the straight path of “truth” is to “transgress” 
from ‘here to who-knows-where.’ The “thrust” and “travel” 
of the “tide” moves ‘from here to there.’ Money moves from 
us to Uncle Sam in the form of a “tax.” We move ‘from this 
to that’ “through” “therefore.” To summarize, the letter ‘t’ 
is often linear and frequently means “to.” 


(C nly the King James Bible's pre-conditioned sound- 
meanings self-define each Bible word. Read the 
following example and Jn Awe of Thy Word to see why Erasmus 
said, *God is in every syllable." 


WORD E buriers 
The word ‘buriers’ is seen in Ezekiel 39:15 only. Almost every 
word which contains the letters in ‘buriers,’ and precedes its 
usage, describes a funeral! 


buriers: Friends who carry the burden of the casket on its 
journey from the church sanctuaries to the burial. Through 
the experience, the buriers tarried, mourned, and cried. They 
were wearied and grieved. Sobriety characterized the Old 
Testament Jewish priest. The marble quarries provided the 
burial monument. Miseries await the unsaved who will burn 
in a furnace of fire. The saved, though tried, glorieth and sings 
with their psalteries. 


(which help define buriers) 
ur Ey 


e book In Awe of Thy Word 


(C nly the King James Bible is called “miraculous” by 
Auburn University English Professor, Ward Allen, 
because its concise, comforting and easy to memorize rhythm, 
rhyme, meter, and matching sounds are ordered with precision 
to create parallel definitions and comparisons in the mind. 


Read about the KJV translators’ use of the Bible’s built-in 
dictionary, looking for a word’s “brother” and “neighbor” 
(In Awe of Thy Word, p. 559). For example: 


2 syllable 
parallel 
definition 


1 syllable | 2 syllable 
parallel parallel parallel 


definition definition | definition 


| 


What is one of God’s purposes for placing the accented syl- 
lables in exactly the same place? In this sample the match- 
ing iambic meter in this verse helps the reader find the par- 
allel definition of words. Each line has six syllables, 
divided into 3 identical feet each. These pair up perfectly to 
create parallel definitions. 
Another method God used to connect thoughts or 
words is through the use of echoed letters. 
In Luke 12:26 the ‘least’ is contrasted with the ‘rest’ by the 
mutual position of the ‘st’ sound (end of 4th syllable). The 
KJV, with the least syllables, is the only version where: 
Parallel sounds + syllables = Parallel thoughts 


Bishops’ | Luke | thing which is least... 4 
Bible 12:26 | thought for the remnant 5 
King thing which | is | least... 
James thought | for the | rest 
NIV, Bad | very little thing... 5 
TNIV worry about the rest 6 
HCSB Worse] even a little thing... 
worry about the rest 

Worse] a very little thing... 

Yet anxious about other matters 
ESV Worst | even a very little thing... 8 

of All | worry about other matters 8 


& nly the King James Bible comforts, matching the 
body’s parasympathetic rhythms on every line. God 
said, “...my words...are...health to all their flesh.” (Pro. 4:20-22). 


"The wedding is ready, but they which were bidden were not 
worthy.” Matt. 22:8 

* Front rhyme joins ‘wedding’ and ‘ready.’ 

* The double ‘dd’ eye-rhyme unites wedding and bidden. 

* The terminal y’s in ‘worthy’ and ‘ready’ link them. 

* The w’s in ‘wedding,’ ‘which,’ ‘were,’ and ‘worthy’ connect them. 
* The ‘b’s in ‘but’ and ‘bidden’ wed them. 

* The KJV is the most succinct with only 11 syllables. 


Bishops’ wedding in deed is prepared... 
Bible bidden, were not worthy 
King James] 11 wedding is ready... 
Bible syllables bidden were not worthy 
12 wedding is ready... 
syllables | invited were not worthy 
HCSB 12 banquet is reagy... 
syllables | invited were not worthy 
ESV 13 wedding feast is ready... 
syllables | invited were not worthy 
TNIV & 16 wedding banquet is ready... 
TNIV syllables invited did not deserve to come 


1 syllable 


(C nly the King James Bible's easy and precise grammar 

has 11 different forms to help identify the 11 different 
parts of speech. These prevent confusion and the doctrinal 
errors seen in new versions and exposed in /n Awe of Thy Word. 


King James Bible NIV, TNIV, NASB, 
NKJV, ESV, HCSB, etc. 


singular thou you 
nominative | "thou art (could be confused as 
the man" either singular nominative, 
singular objective, plural 
nominative or plural objective) 


2 | singular you 
objective (could be confused as 
either singular nominative, 
singular objective, plural 
nominative or plural objective) 


3 | singular thine your 
possessive | “thine (could be confused as 
pronoun is the either singular or plural) 
kingdom” 
4 | singular thy yours 
possessive | “Thy will (could be confused as 
adjective be done” either singular or plural) 


5 | plural you 
nominative (could be confused as either 
singular nominative, 
i singular objective, plural 


nominative or plural objective) 


objective (could be confused for 
either singular nominative, 
singular objective, plural 


nominative or plural objective) 


because 
| tell you 
the truth" 


7 
possessive | “the lusts 
adjective 


(could be confused as 
of your either singular or plural) 
father 


you will do” 


plural yours yours 

possessive | “yours is the | (could be confused as 
kingdom 
of God” 


First write write 
Person (could be confused as either 
(I) first person or second person) 
writest write 
(could be confused as either 
first person or second person) 
i 


pronoun either singular or plural) 


0| Second 


11] Third 
Person 
(he, she, 
or it) 


Feel free to copy. Additional copies are 40 cents. 
In Awe of Thy Word is $29.95 (plus $6.00 SH). 
Order at 1-800-435-4535 
A.V. Publications P.O. Box 280 Ararat, VA 24053 
USA 
www.avpublications.com 


